
Annexe B  Annex B 
 
 
 

Mod 11/11 1 

COMPÉTITIONS D'IMPROVISATION DE 
MARCHE MILITAIRE 

 
RÈGLEMENTS SPÉCIFIQUES 

 

 
IMPROVISATION 

DRILL COMPETITION 
 

SPECIFIC RULES 
   
AIRE DE COMPÉTITION  COMPETITION AREA 
   
1. L'aire de compétition sera la grandeur 
d’un gymnase d’école secondaire.  Elle sera 
délimitée au sol sur toute la longueur de son 
périmètre. 

 

1. The surface of the competition will 
be the size of a High School gymnasium. It 
will be defined on the ground over the 
entire length of its perimeter. 

   
EXIGENCES DE TEMPS  TIME REQUIREMENTS 
   
2. Il n'y a aucune limite de temps pour 
cette compétition. 
 

 
2.       There is no time limit for this 
competition.  
 

COMMANDANT DE SECTION  FLIGHT COMMANDER 
   
3. Après l’inspection de son équipe le 
commandant de section recevra sa séquence et 
il aura 4 minutes pour l’étudier. Pendant ce 
temps, il ne pourra  être en contact avec son 
équipe ni ses entraîneurs. Ensuite, le 
commandant de section placera son équipe à 
l'intérieur du terrain de parade et il se placera 
à au moins 10 pas de son équipe. Il placera 
son équipe en "PLACE REPOS-REPOS". 

 

3. After the inspection of his team, the 
Flight Commander will receive his 
sequence and will have 4 minutes to study 
it. While he is studying the sequence, the 
Flight Commander will not be allowed to 
speak to his team or trainers. Then, he will 
move his team to the parade square and 
position himself, at least 10 feet from his 
team, and will make sure his Flight will be 
at the stand at ease position.   

   
4. Le commandant de section ne participe 
pas à la séquence. Il devra donner les 
commandements un à la suite de l'autre en 
faisant le moins d'erreurs possible. Le 
commandant de section pourra consulter la 
liste de commandements pendant la séquence. 
Il devra remettre cette liste au juge lorsque la 
séquence sera terminée.  

 

4. The Flight Commander does not 
participate to this sequence. He will give 
the commands, one by one and try no to 
make mistakes. During the sequence, the 
Flight Commander is allowed to refer to the 
commands list. Once the sequence will be 
finished, he has to give back the sheet to 
the judge. 
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SÉQUENCE   SEQUENCE 
   
5. Tous les mouvements d’exercice 
militaire des séquences seront exécutés selon 
la référence B (chapitres 2 et 3 seulement) 
Aucune autre forme d'exercice ne sera 
acceptée.   

 

5. All drill movements of the sequence 
shall be executed as per reference B 
(chapters 2 and 3 only).  No other form of 
drill movements will be allowed.   

   
   
   
6. Le premier commandement pour la 
séquence improvisé sera  «GARDE À 
VOUS».  Et la séquence se terminera par 
ROMPEZ.   

 

6. The Flight Commander shall give the 
following command to start the sequence: 
“ATTENTION". The sequence will end 
by DIS_MIS. 

   
7. Il y aura environ 30 commandements 
sur cette liste. Une sélection variée de 
mouvements à la halte et à la marche des plus 
faciles aux plus difficiles sera choisie. Il 
pourra y avoir plus d'une liste pour les 
compétitions mais elles auront  les mêmes 
commandements mais pas dans le même 
ordre. 

 

7. A commands list with about 30 
commands will be provided on site. A 
various selection of easy and difficult 
movements “Halt and March” will be 
chosen. It might have more than one list for 
the competitions. However, all the lists will 
have the same movements in different 
order. 

 
   

8.   8.  
   
POINTAGE  SCORES 
   
9. Les points seront répartis comme suit :  9. Scores will be divided as follow: 
   

a. Séquence improvisée             300 pts. 
 
b. Global                                    100 pts. 

 
a. Improvised sequence        300 pts. 
 
b. Global                               100 pts. 

   
c.  Commandant de section       100 pts.   c. Flight section                    100 pts. 
   
d. Total;                                     500 pts.  d. Total                                 500 pts. 
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ÉVALUATION  EVALUATION 
   
10. L’évaluation du commandant de 
section débute au moment ou il entre sur l’aire 
de compétition et pendant qu’il place la 
section pour la séquence.  L’évaluation se 
poursuit pendant la séquence. 

 

10. The Flight Commander’s evaluation 
will start at the moment he enters in the 
competition area and when he moves his 
flight to start the sequence. The evaluation 
will continue during the sequence. 

 
   

CATÉGORIES/ 
CATEGORIES 

CRITÈRES/ 
CRITERIA 

ÉVÉNEMENTS/ 
EVENTS 

 
11. EXERCICE MILITAIRE/DRILL 

Trophée 
Improvisation 

Trophy 

- Un escadron peu importe le quota; et/ one 
squadron no matter the quota; and 
 
- La section sera formée d’un minimum de 
12 cadets et d’un commandant de section/ the 
flight will be composed of at least 12 cadets and 
one  Flight Commander; 
 
- les cadets participants ne peuvent pas 
s’inscrire à la compétition Walsh ou 
Strathcona./ the cadets cannot participate to the 
Walsh or Strathcona competition. 

 
 
 
 
 
Préliminaires / 
Preliminary  

 
 
 

 
 

 
12. Un escadron ne peut présenter qu'une 
équipe d'exercices militaires dans cette 
catégorie.  
 

 12. A Squadron can only register one 
team for this drill category. 

TRANSPORT 
 
13. Nous conseillons fortement le 
covoiturage avec les parents ou le jumelage 
des escadrons pour diminuer les coûts de 
transport. Le coût du transport est la 
responsabilité des escadrons. Si un escadron a 
plus de 100Km à effectuer pour un aller, leurs 
frais de transport devront être approuvé 
auparavant et il sera remboursé par la ligue.  
Nous vous demandons que les cadets 
arrivent en uniforme sur les lieux de la 
compétition. 
 

 TRANSPORTATION  
 
13. We strongly advise carpooling with 
the parents or the twinning of squadrons to 
reduce the costs of transport. Transportation 
cost is the responsibility of the squadrons. If 
a squadron has more than 100Km to travel 
one way, their transport cost will have to be 
approved prior to travel and will be 
refunded by the League. We ask that the 
cadets arrive  dress in uniform on the site 
of the competition. 
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LISTE DES PARTICIPANTS  LIST OF PARTICIPANTS 
   
14. Dès leur arrivée, à l’endroit de 
Compétition, les officiers d’escorte doivent 
remettre aux responsables, une Liste des 
participants, substituts et officiers 
d’escorte de tous ceux qui participent à la 
compétition.  Cette liste (annexe D) doit 
indiquer le grade, le nom, le prénom, le sexe 
et la date de naissance.  La date de naissance 
pour les officiers d’escorte n’est pas requise.  
Dans la colonne REMARQUES, inscrire 
dans l’ordre, P (participants), S (substituts - 
max. 2) et  
OE (officiers d'escorte - max. 3).  Cette liste 
doit être signée par le CMDT d’escadron 
(obligatoirement). 

 14.   Upon arrival, at the competition 
area, escort officers must hand in, to the 
representative, a List of participants, 
spares and escort officers of all 
individuals who are participating in the 
competition.  This list (Annex D) must 
indicate the rank, surname, first name, sex 
and date of birth.  The date of birth for 
escort officers is not required.  In the 
REMARKS column, write down in order, 
P (participants), S (spares - max 2) and EO 
(escort officers - max 3).  This list must be 
signed by the Squadron CO (obligatory). 

   
TENUE  DRESS 
   
15. Seul l'uniforme réglementaire des 
cadets C-2 est autorisé.  Le port de l’uniforme 
sera conforme à la référence A. 

 15. Only the regulation cadet uniform 
C-2 is authorised.  Uniform will be worn as 
per prescribed standards in reference A. 

   
16. Les accessoires de cérémonie suivants 
ne sont pas autorisés : 

 16. The following ceremonial 
accessories are not authorized: 

   
 a. ceinture blanche; et   a. white belt; and 
   
 b. jugulaire.   b. chin strap. 
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17. Les accessoires de cérémonie suivants 
sont autorisés et optionnels pour la 
compétition d'exercice militaire : 

 17. The following ceremonial 
accessories are authorized and optional for 
the drill competition: 

   
 a. cordon d'épaule blanc; et   a. white lanyard; and 
   
 b. gants de coton blancs.   b. white cotton gloves. 
   
PROCÉDURES DE COMPÉTITION ET 
D'ÉVALUATION DE LA TENUE 

 PROCEDURES OF COMPETITION AND 
EVALUATION OF THE DRESS 

   
18. Le commandant de section fera ouvrir 
les rangs et se présentera au juge. 

 18.      The Flight Commander will open up 
the ranks and present themselves to the 
judges. 

   
19. Le juge procédera à l'évaluation de la 
tenue des cadets puis le commandant de 
section fera fermer les rangs, les alignera et 
débutera la démonstration. 

 19. The judge will proceed with the 
evaluation of the dress then the Flight 
Commander will close the ranks, align them 
and begin the demonstration. 

   
INSTRUCTION OU INDICATION  INSTRUCTION OR GUIDANCE 
   
20. Aucune instruction ou indication 
venant de l'extérieur du terrain de compétition 
ne sera permise lors des compétitions.  Toute 
infraction à cette règle entraînera la 
disqualification de l'équipe. 
 

 20. No instruction or guidance from 
outside the competition area will be 
permitted.  Any infraction to this rule will 
disqualify the team. 

JUGES  JUDGES 
   
21. Le bureau de la permanence de la 
Ligue autorisera le choix des juges. 

 21. The League permanence office will 
authorise the choice of the judges. 

   
COMMUNICATION AVEC LES JUGES  COMMUNICATION WITH THE 

JUDGES 
   
22. En aucun temps, les personnes autres 
que les représentants de l'organisation de la 
compétition ne devront adresser la parole aux 
juges. 

 22. Under no circumstances an 
individual other than a competition 
organizers will be allowed to talk to the 
judges. 

   
FINALE  FINAL 
   
23. Les trois meilleurs escadrons 
recevront leur directive pour la finale du 3 
juin 2012 au HD4 à St-Jean. 

 23. The top 3 squadrons will receive 
their directive for the final on June 3, 2012 
in St-Jean. 
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ORDRE DES ÉQUIPES  TEAMS ORDER 
   
24. L'ordre des équipes participant aux 
compétitions préliminaires sera déterminé par 
le BPR. 

 24. The order of teams participating at 
the preliminary competitions will be 
determined by the OPI. 

   
   
   
ÉVALUATIONS ET DÉCISIONS  EVALUATIONS AND DECISIONS 
   
26. Les évaluations et décisions faites par 
les juges sont finales et sans appel.  Les 
contestations basées sur des preuves vidéo ou 
autres ne seront pas considérées.  Toutes 
plaintes ou litiges devront être adressés à la 
Ligue. 

 26. Evaluations and decisions made by 
the judges are final and without appeal.  
Disputes based on video proofs or others 
will not be considered.  All complaints or 
disputes must be addressed to the League. 

   
ESCADRON INTER-ÉLÉMENTS  INTER-ELEMENT SQUADRONS 
   
27.  Les équipes des escadrons 92-654 et 799 
qui sont jumelées dans des unités inter-
éléments doivent être composées d’au moins 
75% de cadets de l’aviation. 

 27.  The teams from squadrons 92-654 and 
799 which are mixed with inter-elements 
units should be composed of at least 75% of 
Aviation Cadets. 

   
INSCRIPTIONS  REGISTRATION 
   
28.       Les escadrons doivent faire parvenir le 
formulaire d’inscription au directeur exécutif 
M. Pierre Barabey à l’adresse courriel 
suivante  direxec@cadets-air.qc.ca  au plus 
tard le 3 février 2012. 

 28. Squadrons must send their 
registration forms to the Executive Director 
Mr Pierre Barabey at the following e-mail 
address : direxec@cadets-air.qc.ca at the 
latest  Feburary 3, 2012. 
 

   
 
 

mailto:direxec@cadets-air.qc.ca
mailto:direxec@cadets-air.qc.ca
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COMPÉTITIONS D'EXERCICE MILITAIRE/ DRILL COMPETITION 

IMPROVISATION 
PÉNALITÉS / PENALTIES  

 
ESCADRON/ 
SQUADRON : 

  CATÉGORIE: 
CATEGORY : 

  

 
ITEM DESCRIPTION REMARQUE DÉDUCTIO

N 

1. 
ÉVALUATION DE 

LA TENUE/ 
EVALUATION OF 

THE DRESS 

Maximum de 10 points selon les 
critères / Maximum of 10 points 
according to criteria 

  x 1 pt  ............ pts 

2. ÉQUIPE/ TEAM 
 

20 points par cadets manquants 
(maximum 3 cadets). / 20 points per 
missing cadets (maximum 3 cadets). 

______ x 20 pts  
       ......... pts 

3. 
EXÉCUTION 

/ EXECUTION 
 

10 points par mouvement non conforme 
à l’A-PD-201-000/PT-000 ou non 
permis. / 10 points per movement not in 
compliance with A-PD-201-000/PT-
000 or not permitted. 

  X10 pts  ............ pts 

 
Instruction 

extérieure/outside 
instruction 

 100 pts  ……….pts 

 
 TOTAL  ............ pts 
 
 
 
 
 
     
 JUGE (en lettres moulées s.v.p.)  SIGNATURE DU JUGE  
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ÉVALUATION DE LA SÉQUENCE IMPROVISATION 
IMPROVISATION SEQUENCE EVALUATION 

 
 
ESCADRON(S)/     CATÉGORIE/ 
SQUADRON(S) :  ___________       CATEGORY:  ____________ 
 

ITEMS POUR ÉVALUATION/ 
ITEMS FOR EVALUATION 

POINTAGE/ 
SCORE 

TOTAL 

DÉMONSTRATION/DEMONSTRATION 
Qualité, Exécution, Précision/ 
Quality, Execution, Precision 

50   55   60   65   70   75   80   
85   90   95   100    

 
/100 

  
TOTAL /100 

 
 
 
   

JUGE (en lettres moulées s.v.p.) / 
JUDGE (please print)  SIGNATURE DU JUGE / 

JUDGE’S SIGNATURE 
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COMPÉTITIONS D'EXERCICE 
MILITAIRE 

IMPROVISATION 
 

 DRILL COMPETITION 
 

IMPROVISATION 

SOMMAIRE  SUMMARY 
 
 
 
 
 

  

ESCADRON(S) : 
SQUADRON(S): 

  CATÉGORIE : 
CATEGORY: 

   
DATE : 

  

         
 
 
 
 
 

SÉQUENCE IMPROVISÉE 
 

/300 IMPROVISED SEQUENCE 
COMMANDANT DE SECTION /100 FLIGHT COMMANDER 
SÉQUENCE GLOBALE /100 GLOBAL SEQUENCE 

   
   
 /500  
   

PÉNALITÉS - PENALTIES 
      
   
   
   

TOTAL  TOTAL 
   
   

 %  
    

 
  

 
 
 

 
 

 
COMPLÉTÉ PAR (en lettres moulées s.v.p.) 

COMPLETED BY (please print) 

 
 

 
COMPLÉTÉ PAR - SIGNATURE 
COMPLETED BY - SIGNATURE 

 


